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 บรษิทั ซลีคิ คอรพ์ จ ำกดั (มหำชน) มุ่งมั่นในกำรด ำเนินธรุกจิดว้ยควำมโปรง่ใส สุจรติ เป็นไปตำมกฎหมำย หลกักำรก ำกบั
ดูแลกจิกำรทีด่แีละแนวทำงกำรพฒันำอย่ำงยัง่ยนื มุ่งเนน้กำรสรำ้งจติส ำนึกทีด่เีกีย่วกบัควำมรบัผดิชอบตอ่เศรษฐกจิ สงัคม และ
สิง่แวดลอ้ม จงึไดก้ ำหนดจรรยำบรรณคู่คำ้เพือ่ใชเ้ป็นแนวทำงปฏบิตัใินกำรด ำเนินธรุกจิ สอดคลอ้งกบัขอ้ก ำหนดกฎหมำย และ
จรรยำบรรณของบรษิทัฯ ตลอดจนมำตรฐำนสำกล โดยบรษิทัฯ ใหค้วำมส ำคญัและสนับสนุนใหคู้่คำ้ของบรษิทัฯ ด ำเนินธรุกจิดว้ย
ควำมโปรง่ใส ปฏบิตัติำมมำตรฐำนควำมปลอดภยั อำชวีอนำมยั และสิง่แวดลอ้ม รวมถงึตดิตำมกำรด ำเนินกำรใหเ้ป็นไปตำม
จรรยำบรรณนีอ้ย่ำงเครง่ครดั 

Selic Corp Public Company Limited has the strong commitment to corporate the business with transparency, sincerity, in 
accordance with laws and comply to Good Governance with sustainable development. We aim to cultivate the good awareness for 
the economy, social and environment responsibility. So we have set up the supplier code of conduct to the supplier in order to be 
the guideline for Business Corporation. We emphasize and encourage the business partner to co-operate their businesses with 
transparency, and comply with the standard of Safety and environment. We also frequently follow up your co-operation to comply 
with this Supplier Code of Conduct 
 

นิยำม คู่คำ้ หมำยถงึ ผูข้ำยสนิคำ้ ผูร้บัจำ้ง และ/หรอืใหบ้รกิำร ทัง้ทีเ่ป็นนิตบุิคคลและบุคคลธรรมดำแกบ่รษิทัฯ 
Suppliers including the supplier who supplies goods, service providers which are company or person. 
 
 

ขอบเขตและแนวปฏบิตั ิ(Scope and Practice) 

1. จรยิธรรมทำงธรุกจิ (Business Ethics) 

1.1 กำรก ำกบัดูแลกจิกำร (Good governance) 

คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งปฏบิตัติำมกฎหมำยและกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรด ำเนินธรุกจิดว้ยควำมซือ่สตัยส์ุจรติ โปรง่ใส 
และตรวจสอบได ้โดยค ำนึงถงึผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีภำยใตห้ลกักำรก ำกบัดูแลกจิกำรทีด่ ี
Our suppliers have to comply with the rules and regulations relating to business conduct, adhering to accountability, 
transparency and auditability under the principles of good governance to their stakeholders. 
 

1.2 กำรประกอบธรุกจิดว้ยควำมเป็นธรรม (Fair operating practice) 

คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งปฏบิตัติอ่ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทุกฝ่ำยดว้ยควำมรบัผดิชอบและเป็นธรรม รวมถงึด ำเนินธรุกจิภำยใต ้
กรอบกตกิำกำรแขง่ขนัทีด่ ี
Our suppliers are committed to the fair treatment and responsibility for their stakeholders in addition to operating 
business under fair competition rule. 
 

1.3 กำรรกัษำควำมลบั (Information disclosure) 

คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งเก็บรกัษำขอ้มูลของบรษิทัฯ เป็นควำมลบั และไม่น ำขอ้มูลดงักล่ำวไปใชโ้ดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอม 
รวมถงึไม่ละเมดิขอ้มูลควำมลบัของผูอ้ืน่ 
Our Suppliers shall neither disclose nor execute our information without prior approval from us or interfere with 
other’s confidential information. 
 

1.4 กำรเคำรพทรพัยส์นิทำงปัญญำ (Intellectual property) 

คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งเคำรพและไม่ละเมดิทรพัยส์นิทำงปัญญำของผูอ้ืน่ รวมถงึจดัใหม้มีำตรกำรป้องกนักำรละเมดิ
ทรพัยส์นิทำงปัญญำ 
Our suppliers shall respect and not violate others’ intellectual property and set measures to prevent such violation. 
 

1.5 ผลประโยชนท์บัซอ้น (Conflict of interest) 

บรษิทัฯ ยดึถอืคุณธรรมและจรยิธรรมในกำรด ำเนินธรุกจิ และตระหนักดวี่ำองคก์รทีป่รำศจำกคุณธรรมและจรยิธรรมจะ
ไม่สำมำรถด ำรงควำมยัง่ยนือยู่ในธรุกจิได ้บรษิทัฯ คำดหวงัใหคู้่คำ้ปฏบิตัใินแนวทำงเดยีวกนั โดยไม่ด ำเนินกำรใด ๆ  ที่

กอ่ใหเ้กดิผลประโยชนท์บัซอ้นหรอืมสีว่นไดเ้สยีระหว่ำงคู่คำ้กบับุคลำกรของบรษิทัฯ 
We upholds business ethics and is aware that without ethics a sustainable business cannot be realized. Suppliers, as a 
result, are expected to follow the same principle - by refraining from all conduct that causes a conflict of interest 
between our partners and our personnel. 
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1.6 กำรต่อตำ้นคอรร์ปัช ัน่ (Anti-corruption)  

คู่คำ้ของบรษิทัฯ จะไม่กระท ำหรอืสนับสนุนกำรทุจรติหรอืคอรร์ปัช ัน่ทุกรปูแบบ โดยจดัใหม้มีำตรกำรต่อตำ้นคอรร์ปัช ัน่ 
กำรควบคมุภำยในและกำรตรวจสอบภำยใน รวมถงึใหค้วำมรว่มมอืกบั บรษิทัฯ เพือ่ป้องกนัและปรำบปรำมกำรทุจรติ
หรอืคอรร์ปัช ัน่ ตลอดจนควรเขำ้รว่มประกำศเจตนำรมณแ์ละขอรบัรองกำรเป็นสมำชกิแนวรว่มปฏบิตัขิองภำคเอกชน
ไทยในกำรต่อตำ้นกำรทุจรติ 
Our suppliers shall not encourage misconduct and corruption by enforcing anti-corruption measures while promoting 
internal control and internal audit. In addition, our suppliers have to cooperate with us in suppressing misconduct 
and corruption and participating in the declaration of the Thai private sector opposing any kind of misconduct and 
corruption. 

 
2. กำรปฏบิตัติำ้นแรงงำนและสทิธมินุษยชน (LABOR PRACTICE AND HUMAN RIGHTS) 

2.1  กำรปฏบิตัติำมกฎหมำยดำ้นแรงงำน (Labor Law compliance)  

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งปฏบิตัติอ่แรงงำนตำมกฎหมำยแรงงำนและหลกัสทิธมินุษยชนอย่ำงถูกตอ้ง ครบถว้น 
 Our suppliers have to completely comply with labor laws and human rights. 
 

2.2 กำรไม่เลอืกปฏบิตั ิ(Equitable treatment) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งเคำรพในศกัดิศ์รขีองลูกจำ้ง ปฏบิตัติ่อลกูจำ้งอย่ำงเป็นธรรมและเท่ำเทยีม ไม่ละเมดิสทิธมินุษยชน 
ไม่กดขีบ่งัคบัใชแ้รงงำนและไม่เลอืกปฏบิตั ิแมว้่ำจะมคีวำมแตกต่ำงของเช ือ้ชำต ิศำสนำ เพศ อำยุ กำรศกึษำ ควำมเชือ่ 
หรอืเร ือ่งอืน่ใดก็ตำม 

 All employees have to be treated equally and fairly. The violation of human rights and discrimination upon race, 
religion, sex, age, education, beliefs, or any prejudice is not allowed. 

 

2.3 กำรคุม้ครองแรงงำน (Labor protection) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งแสดงควำมรบัผดิชอยในฐำนะของนำยจำ้งทีป่ฏบิตัติอ่ลกูจำ้ง และจดัใหลู้กจำ้งไดร้บักำรคุม้ครอง
ตำมกฎหมำยก ำหนดอย่ำงถูกตอ้ง ในกรณีมกีำรจำ้งแรงงำนเด็กทีม่อีำยุ 15 ปีขึน้ไปแต่ไม่เกนิ 18 ปี ตอ้งจดัใหแ้รงงำน
น้ันไดร้บัควำมคุม้ครองค่ำจำ้ง ผลประโยชน ์หรอืเร ือ่งอืน่ใดตำมสทิธทิำงกฎหมำยก ำหนดทุกประกำร 

 Our suppliers, as employers, have to protect their employees with their responsibilities as stated in related laws. 

Members of the workforce aged between 15 and 18, if unavoidable, have to be protected, including their wages and 
other benefits and rights in accordance with labor laws. 

 

2.4 กำรไม่บงัคบัใชแ้รงงำน (Labor force) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งไม่ใชห้รอืไดร้บัประโยชนจ์ำกกำรบงัคบัใชแ้รงงำนดว้ยรปูแบบใดๆ ทีเ่ป็นกำรลงโทษทำงกำย กำรขู่
เข็ญ กำรกกัขงั กำรคุกคำมขม่ขู ่กำรล่วงละเมดิ กำรคำ้มนุษย ์หรอืกำรใชค้วำมรนุแรง 

 Our suppliers shall not force their labors in any form either physical punishment, threat, imprisonment, human 
trafficking or violence. 

  

2.5 ค่ำจำ้ง สทิธปิระโยชน ์และระยะเวลำกำรท ำงำน (Wages, fringe benefits and working hours) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งบรหิำรค่ำจำ้ง คำ่ตอบแทน ค่ำล่วงเวลำ สทิธปิระโยชน ์ระยะเวลำกำรท ำงำน และสวสัดกิำร อย่ำง
ถูกตอ้งตำมกฎหมำยตรงตำมก ำหนดเวลำ และเป็นธรรม 

 Our suppliers have to strictly follow related laws about wages, overtime fees, remunerations, fringe, benefits, working 
hours and welfare. 

  
3. ควำมปลอดภยัและอำชวีอนำมยั (SAFETY AND OCCUPATIONAL HEALTH) 

3.1 ควำมปลอดภยัและสภำพแวดลอ้มในกำรท ำงำน (Safety and working environment)  

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งปฏบิตัติำมกฎหมำยดำ้นควำมปลอดภยัและอำชวีอนำมยั จดัเตรยีมสภำพแวดลอ้มในกำรท ำงำน
ใหป้ลอดภยัเพือ่ลดและควบคมุโอกำสกำรบำดเจ็บ/เจ็บป่วย/อบุตัเิหตุ และเหตุฉุกเฉิน 



 

กฎระเบยีบและขอ้ก ำหนดส ำหรบัผูจ้ดัซ ือ้จดัหำ 
จรรยำบรรณคูค่ำ้ SUPPLIER CODE OF CONDUCT 

บรษิทั ซลีคิ คอรพ์ จ ำกดั (มหำชน) 
 

                

 

 Our suppliers have to follow laws related to safety and occupational health providing safe working environments to 
reduce injuries / sickness / accidents and emergencies. 

3.2 อุปกรณป้์องกนัอนัตรำยสว่นบุคคล (Personal protective equipment) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งจดัเตรยีมอุปกรณป้์องกนัอนัตรำยสว่นบุคคลทีพ่รอ้มใช ้เหมำะสมกบังำนและเพยีงพอกบัลูกจำ้ง 
 Our suppliers have to provide their employees with suitable and sufficient personal protective equipment. 
 

3.3 กำรเตรยีมควำมพรอ้มในสถำนกำรณฉุ์กเฉิน (Emergency preparedness) 

 คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งมแีผนรองเมือ่เกดิสถำนกำรณฉุ์กเฉินและสือ่สำรใหลู้กจำ้งมคีวำมเขำ้ใจ ปฏบิตัไิดถ้กูตอ้งและ
ปลอดภยัเมือ่เกดิสถำนกำรณฉุ์กเฉิน 

 Our suppliers have to have an emergency plan and train their employees to understand and take appropriate actions. 
 

4. สิง่แวดลอ้ม (ENVIRONMENT)  

คู่คำ้ของบรษิทัฯ ตอ้งปฏบิตัติำมกฎหมำย ระเบยีบ ขอ้บงัคบัดำ้นสิง่แวดลอ้ม รวมถงึบรหิำรจดักำรมลพษิ/ของเสยีตำมที่

กฎหมำยก ำหนด 
Our suppliers have to comply with environmental laws and regulations including waste and pollution management. 
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 ขำ้พเจำ้ไดอ้ำ่น เขำ้ใจ และรบัทรำบ จรรยำบรรณคู่คำ้เพือ่กำรพฒันำธรุกจิอย่ำงยัง่ยนืของบรษิทัฯ และพรอ้มปฏบิตัติำม
จรรยำบรรณดงักล่ำวทุกดำ้นเพือ่กำรด ำเนินธรุกจิอย่ำงยัง่ยนืของบรษิทัฯ รวมถงึเก็บขอ้มูลทีเ่ป็นหลกัฐำนในกำรปฏบิตัติำมแนวทำงนี้

ไวแ้ละสง่มอบใหก้บับรษิทัฯ ตำมทีร่อ้งขอ 
I have read, understood and accepted the Supplier Code of Conduct for Sustainable Business Development compiled by 

Selic Corp Public Company Limited. I will comply with this code of conduct to achieve the sustainable business development of the 
company. In addition, all related evidence will be collected to prove that I have followed this code and will present it to you upon 
request. 
 
 

คู่คำ้ลงนำมรบัรองและประทบัตรำบรษิทั (ถำ้ม)ี 
หำกลงนำมและประทบัตรำในแบบฟอรม์นีแ้ลว้ กรณุำสแกนขอ้มูล และสง่มำทำงอเีมลลท์ี ่Setthakon.C@seliccorp.com 
Signature and seal (if any) of supplier 
Please scan and send this agreement to us by email: Setthakon.C@seliccorp.com 
 

ชือ่บรษิทัคู่คำ้ 
Company Name 

 

ชือ่ – สกลุ / ต ำแหน่ง 
Name – Surname / Position 

 

ทีอ่ยู่ 
Address 

 

ลำยเซน็ 
Signature 

 

วนัที ่
Date 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


